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Pi{e: Sa{a ]iri}

NACIJA SE 
STVARA POSLE
RATA

Stranac pre Stranca, turski pre „al`irskog“ (pr-

vi iz 1932. godine, drugi nastao 1942). Autor

prvog je turski pisac Jakub Kadri Karaosmano-

glu, koji je „pretekao“ Kamija. Yaban, {to je

prevedeno kao Tu|inac, 2016. (Avdija Salkovi})

isto kao i 1953. (Teofanija Trivunac).

Karaosmanogluov roman je politi~ki roman par

excellance. Specifi~nost pozicije njegovog na-

ratora jeste u tome {to se nalazi, naizgled, na-

suprot svih. On je (po obrazovanju) zapadnjak

protiv Zapada: politi~ki i vojno, ali u natruha-

ma i {penglerovski: protiv

duha Zapada. Dete je pre-

stonog Istanbula koje kao

osaka}eni oficir odlazi da

`ivi u nedo|iju anadolskog

sela i turski intelektualac

koji kao figura stoji nasu-

prot anadolskog seljaka.

POVRATAK DON KIHOTA 
U STADO
Ne ~udi {to se narator Ah-

med u nekoliko navrata po-

redi sa Don Kihotom, tuma-

~e}i ovaj Servantesov lik ne

kao viteza ~ija je sposob-

nost rasu|ivanja, pa i per-

cepcije, „destabilizovana“,

ve} kao figuru entuzijaste

ili sanjara koji svoj ideal (bi-

lo idealne drage, kao u vite-

{kim romanima, bilo ispra-

vljanja nepravdi), stavlja iz-

nad njemu nevesele stvar-

nosti u kojoj `ivi, toliko da

mu svet projektovanih idea-

la postaje jedini koji vidi

oko sebe. Iako se takvo tu-

ma~enje lika Don Kihota

ozbiljno ne sla`e sa Servantesovim tekstom,

ono ima svoju dugu tradiciju i na neki bizaran

na~in postalo je preovla|uju}e, tako da se lik

post-vite{ke blune, koja dela iz najboljih uve-

renja a ~ini sve same ludosti, tuma~i kao tragi~-

ka figura savr{enog idealiste. Tu se perspektiva

samog lika uzima kao ona koja ga navodno su-

{tinski odre|uje – vitez tu`nog lika koji luta

svetom, ispravlja nepravde ne o~ekuju}i slavu

ili materijalnu nagradu, u potrazi za svojom

idealnom dragom. Opet, entuzijazam koji po-

minje Karaosmanogluov narator Ahmed, a koji

anadolski seljaci bagateli{u, jeste dvojak: to je

entuzijazam turskog patriote ili nacionaliste

(namerno postavljam ovo dvojstvo koje ima su-

~eljenu konotaciju), kao i entuzijazam uop{te,

odu{evljenost ~oveka za stvari koje nadilaze

njegov privatni interes ili uskogrudo postavlje-

ne `ivotne ciljeve. 

Ahmed kao turski intelektualac pominje da je

trebalo da se „u potpunosti stopi“ sa seljacima,

uvidev{i da je ostao „poput kapljice maslino-

vog ulja u ~anku punom vode“. „Niti se stapam,

niti se mogu spustiti na dno. Izgleda da nas

zbog toga nazivaju kremom dru{tva“, u satiri~-

kom je maniru zaklju~io narator, kome su takvi

satiri~ki ekskursi sasvim strani. Zanimljivo da i

znatno kasnije, kada konstatuje da je „samo}a

bol koji ne popu{ta“, Ahmed sebe vidi kao `a-

losno stvorenje jer ~oveka vidi kao „`ivotinju

jednog stada“, koje kad se odvoji od stada,

„postaje jedno jadno, upla{eno i kolebljivo

stvorenje“. Pa poentira: „Osim povratka u sta-

do, ni{ta drugo ga ne mo`e ute{iti“. 

Iako i ovaj iskaz, poput onog s po~etka o ~ove-

ku i civilizaciji, mo`emo uzeti kao ilustraciju ili

posledicu stanja radikalne usamljenosti u kojoj

se nalazi bi}e koje misli, ovaj iskaz nadilazi tu

situaciju i zadr`ava izvesnu autonomiju. To je

jedan melanholi~an stav koji je izra`en kao te-

`nja da se bude prihva}en kao deo kolektiva,

ma koliko taj kolektiv bio nesavr{en, odnosno

ma koliko zaslu`ivao najo{triju kritiku. Kada ka-

`em te`nja, mislim na projekciju nade ili na jed-

no o~ekivanje koje empirijsko iskustvo ne mora

da potvrdi ali koje ostaje jedna misao vodilja, ili

pre `elja-vodilja, koja se na kraju mo`e raspli-

nuti pred o~ima onog koji `eli kao puka iluzija.

Biti deo stada koje kritikuje ozna~ava kona~an

poraz intelektualca kao slobodne i nezavisne

li~nosti. Smisao poraza nije samo u tome da sa-

veti jednog intelektualca ne}e imati svrhu ako

nisu nikome upu}eni, ve} da se spokoj nalazi sa-

mo unutar stada, gde kriti~ar stada mora ma-

kar delimi~no postati ono {to je do ju~e, van

stada, kritikovao. Ta aporija postavljena je kod

Karaosmanoglua isklju~ivo: ili – ili. Ili si slobo-

dan i nesre}an, ili si sre}an i deo krda. 

Ipak, Ahmed ~ini da krdo postane deo njega a

akcelerator za taj probra`aj je, naravno, rat i

stradanje seoskog stanovni{tva u Anadoliji od

Grka. Sledi ve}i pasus koji je gotovo poetski in-

toniran kao neka himna samoprekora koju za-

bludeli turski intelektualac izri~e samom sebi,

kao opomenu i kao podsetnik „{ta da se radi“: 

„Anadolski narod imao je du{u, ti nisi mo-

gao u nju da prodre{. Imao je glavu, nisi je

mogao prosvijetliti. Imao je tijelo, nisi ga

mogao hraniti. Imao je zemlju na kojoj je

`ivio, nisi mogao njome upravljati. Ostavio

si ga u ruke `ivotinjskih osje}anja, nezna-

nja i siroma{tva. Izme|u tvrde zemlje i su-

hog neba niknuo je kao korov. A sad dolazi{

s kosom u ruci da `anje{! [ta si to posadio,

pa da po`anje{? Ovu koprivu, ovo suho tr-

nje? Naravno da }e ti se zabiti u noge. Eto,

cijelo ti tijelo krvari i ti od bola mr{ti{ lice.

Od bijesa ste`e{ pesnice. Ovo {to ti nanosi

bol, jeste tvoje djelo, tvoje djelo.“ (104)

U samokriti~kom zanosu Ahmed prihvata krivicu

za sve {to je ina~e kritikovao kod seljaka, za zao-

stalost i siroma{tvo. Krivica je rezervisana za inte-

lektualca zato {to je njegov prosvetiteljski podu-

hvat propao. Opet logika naratora nije valjana.

Narator kao intelektualac jeste imao volje da uti-

~e na seljake i menja nabolje njihov `ivot, ali mu

to nije bilo omogu}eno. Ipak, ovaj je pasus s kra-

ja romana bitan jer ozna~ava su{tinski promenje-

nu poziciju Karaosmanogluovog naratora. Nara-

tor nije vi{e tu|inac seljaka,

ve} neka vrsta njihovog za-

{titnika i skrbnika. On se ob-

znanio kao pali prosvetitelj,

neuspeh ga, me|utim, nije

pokolebao da nastavi svoju

prosvetiteljsku misiju. U is-

tom duhu stoji i kasniji citat

gde s punim razumevanjem

narator Ahmed govori o seo-

skom mentalitetu: „[ta u ime

ljubavi, milosr|a i ljudskosti

mo`emo o~ekivati od ovih

jadnih ljudi? Neplodnost ovog

podneblja osu{ila je njihove

du{e. Ova pusto{ i samo}a

podu~ile su ih stra{nom egoi-

zmu. Zbog toga se svaki od

njih u svojemu domu preo-

bratio u po jednog dabra.“

(174) Kraj romana Tu|inac na-

ratoru donosi priliku da se

emocionalno stopi s kolekti-

vom, za ~im je toliko `udeo.

Po~etna radikalna kritika pre-

obratila se u razumevanje. To

ne zna~i da je narator prihva-

tio logiku i estetiku krda. To

zna~i da im se pribli`io u

svom duhu, iznutra. Sa te, izmenjene pozicije na-

rator ispisuje zadatak koji ostavlja novim poko-

ljenjima turskih intelektualaca i politi~ara, da ne

ka`emo turskim in`injerima ljudskih (ili seoskih)

du{a. Jer, kako narator sa `aljenjem konstatuje

da naroda „jo{ nema i njega }e iznova trebati gra-

diti“, jer postoje samo ljudi kojima je pripadnost

islamu jedina identifikaciona odrednica. 

UZDIZANJE PALIH DABROVA
Kao primere muslimana koji treba da se preo-

braze u Turke narator eksplicitno pominje i na-
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[TRAFTA
Pi{e: Igor \or|evi}

OD KOLEVKE PA DO
GROBA NAJLEP[E JE
ZLATNO DOBA

Doma}i strip u borbi protiv Novog svetskog poretka 

1.
Do{lo je zlatno doba. Zla nestalo sa na{ih ulica. Gradovi i sela

rastu i razvijaju se. Sve {lja{ti. Sa ogromnim osmehom uslu`ni

robovi do~ekuju gomile turista. Sre}ni ljudi pevaju po ulicama

boljem `ivotu i veli~aju velikane koji napretku doprinose. Veli-

kani su neumorni u slavljenju „svojih“ uspeha iskazanih u pro-

centima i promilima. Razvoj je vidljiv i nezustavljiv. Sada{njost

je opisana u svim medijima. Unisono. Jednoli~ni glas obave{ta-

va nas o uspehu i zahteva da se tom uspehu divimo. Bez divlje-

nja uspeh nije potpun.

Nove su i nove potvrde na svim poljima da je Srbija istinski pred-

vodnik slobodnog sveta i istinski motor sveobuhvatnog razvoja.

Poslu{nici se dive gospodarima, gospodari poni`avaju poslu{ni-

ke i sve se to odvija iznova i iznova. Pritom, opet, zahteva se sa

najvi{eg mesta da se na|e upori{te u istoriji i umetnosti. Stvo-

riti tradiciju koja odgovara trenutku i ̀ udnji vladaju}ih, to je po-

sao koji se mora obaviti i obavlja se ve} nekoliko godina. 

2.
Zavr{en je jo{ jedan Sajam knjiga. Manifestacija kao manifesta-

cija, potvrdila je ko gospodari, ko je preuzeo sve resurse i razgo-

ropadio se. Nema nijednog zakutka koji ne}e zagaditi. Ali neka je

tako, zaslu`ili smo sve {to nam se doga|a, jer nismo bili dovolj-

no hrabri da se suo~imo sa nacionalisti~kom nemani kad smo to

mogli. Sad treba da trpimo.

Na pomenutom sajmu primetna je hiperinflacija svakojakih

{tampotina koje se bave na{om bliskom i daljom pro{lo{}u. Ma-

hom se tu govori o narodu stradalniku, o ~ojstvu i juna{tvu kao

jedinom iskazivanju narodnog bi}a, o zmaj-junacima koji su ho-

dili zemljom, vitlali ma~evima i branili nevini srpski narod od

svetskih zavera i od podvala preispoljnih bitangi koje su `elele

da oduzmu srpsku nevinost i odnesu je ko zna gde. Tome treba

pridodati epsku ̀ udnju za imitacijom svih svetskih prosedea ep-

ske fantastike. Oni su prera|eni za doma}e likove u doma}em

ambijentu, u na{em izma{tanom prostoru. Naravno da treba u

sve na{e sukobe uvesti i vampire, koji su na{e gore list, i time po-

kazati da su Srbi suvereni gospodari svetske vampirske ba{tine. 

I mnogi uradci glavnog toka iliti mejnstrima otkrivaju nam ba{ te

simbole. Uze}u za primer jedan strip. Naziva je Dru`ina Dardane-
li. Prvi je strip album objavljen 2011, a drugi 2016. godine. Zna~i

jedan pre po~etka novog da ne mo`e biti novijeg doba, a drugi ve}

kada je novo da novije ne mo`e biti dobilo zamah. Promenilo se

za to vreme nekoliko opskurnih likova na mestu ministra kulture,

ali uprkos fantazmagori~nosti nisu uba~eni me|u strip-junake.   

Prvi album Dru`ine Dardaneli nosi naziv „Poljubac leptirice“.

Drugi je naslovljen „Zlo~in na svetskoj izlo`bi“. 

Kraj je XIX veka i zla Austrija `eli da nam otme ono najvrednije:

leptirice koje stvaraju vampire. To }e biti oru`je budu}nosti, oru`-

je za slede}i rat. Taj zadatak Austrija je poverila: Jozefu K., Old [e-

terhendu, Halefu Omaru, vojniku [vejku, Dami s kamelijama. Ja-

sno nam je da je neprijatelj jak i da je proistekao iz se}anja auto-

silnog otima~a tu|e imovine Salih-agu i pore-

me}enog Sulejmana i sve one koje je metafori~-

no opisao kao dabrove. Da li }e se u tom pretva-

ranju muslimana u Turke promeniti i li~ni karak-

ter ovih pojedinaca, ono {to je u njima moralno

neprihvatljivo i psiholo{ki nestabilno? Ovo je

tek retori~ko pitanje. Razume se da pretvaranje

verskog u nacionalni identitet, ili prevazila`e-

nje verskog identiteta nacionalnim, ne}e ni{ta

promeniti ni moralno ni psiholo{ki u `ivotima

pojedinaca. 

Naratorova poenta o zadatku „pravljenja naro-

da“, koji tek treba obaviti, dolazi posle razgovo-

ra naratora sa biv{im narednikom Bakirom u ko-

me mu kao njegov nekada{nji oficir obja{njava

koncept dr`avne celovitosti zemlje, odnosno za-

{to treba osloboditi sve gradove na koje Turska

pola`e pravo: „i Dijarbakir, i Izmir, i Samsun i Si-

vas“. Ako razvijemo naratorovu misao do kraja,

ona bi mogla da glasi: tek kad se napravi narod,

kad ukupno stanovni{tvo Turske postane sasta-

vljeno od nacionalno samosvesnih Turaka, tek }e

im onda svi gradovi u zemlji, i oni koji su stoti-

nama kilometara daleko, za koje mo`da nisu ni

~uli, ili ne bi ~uli da nema {tampe ili u~enih lju-

di, postati va`ni kao da sami u njima `ive. I tek

onda }e biti spremni da ih bez mnogo kolebanja

brane od bilo kog neprijatelja. Ili od onog koga

dr`avna vlast proglasi za neprijatelja. Pravljenje

naroda, dakle, ovde ima primarno odbrambeni

ili vojni cilj. Moderne nacionalne dr`ave u dva-

desetom veku su tu misiju – prepravljanja gra-

|ana u pripadnike nacije – uspe{no sprovele u

delo, toliko da se najosetljiviji me|u nacionalno

osve{}enima agresivno rogu{e ne samo zbog

gradova koji se nalaze unutar granica dr`ave,

ve} i zbog onih koji su nekada, tokom istorije,

bili u njenom sastavu ali sada vi{e nisu. I, razu-

me se, spremni su odmah da se anga`uju, ako

treba i krv da proliju zbog toga – da bi se „odbra-

nilo na{e“ ili da bi se „ispravila“ „istorijska ne-

pravda“. Verovatno bi i Karaosmanogluov nara-

tor danas bio zadovoljan takvim stanjem u sva-

koj nacionalnoj dr`avi. 

IZME\U DIVLJIH MA^AKA 
I OTROVNIH ZMIJA
Interesantno je kako izgleda kad se ideali nacio-

nalnog romantizma primene na ljudska prava i

slobode, i to posebno na prava ̀ ena ili manjinskih

grupa. U romanu Tu|inac Jakuba Kadri Osmano-

glua meta kriti~kih refleksija su `ene. Ni~im iza-

zvano, narator Ahmed ospoljava jedan ~udan

unutra{nji monolog koji sadr`i elemente gotovo

~iste mizoginije: „Moja je du{a, koja je u ve}ini

slu~ajeva, za neke druge stvari bila mekana, to-

pla i poletna, pred `enom znala da bude tvrda i

hladna. Umjesto da vjerujem `eni, mnogo mi je

sla|e bilo da je varam. Uistinu, ne postoji ni{ta

nepodno{ljivije od ̀ ene koja osje}a da je voljena.

@enska narav, koja je u su{tini podla i prevrtljiva,

u jednom takvom stanju ba{ kao da poprima smr-

tonosan oblik. Transformi{u}i se iz divlje ma~ke u

otrovnu zmiju, uz smijeh po~inje potpuno gola

plivati u jednom beskona~nom moru zla do ~ije

sudbine na{a pamet ne mo`e doprijeti“. Do ta-

kvog zaklju~ka narator nije do{ao li~no, jer: „Mo-

je su se ljubavi uvijek sastojale od jednog seksual-

nog razo~arenja. U tome se nisam razlikovao od

nekih `ivotinja koje u doba parenja zapadaju u

razli~ite krize“. I ovde, u slu~aju sasvim oskudnog

erotskog iskustva naratora Ahmeda ovi iskazi se

mogu svesti na funkciju njegove erotske prikra-

}enosti ili, kako sam ka`e, krizne refleksije. 

Bilo kako bilo, ono {to tvrdi o `enskoj psihologiji

je ~udno, na stranu {to je neprihvatljivo. Ispada

da se kod ̀ ena koje znaju da su voljene, dakle ko-

jima je eksplicitno iskazana ljubav, jo{ ja~e ispo-

ljava njihova prava priroda koja je, kako se decidi-

rano navodi, „podla i prevrtljiva“. Dakle, i ina~e su

`ene nepodno{ljive, ali kad znaju da su voljene,

onda postaju dijaboli~ne („otrovne zmije“). 

Karaosmanogluov narator navodi i primer „iz ̀ ivo-

ta“ koji se mo`e protuma~iti kao direktna potvrda

ovog iskustva, iako ga narator ne navodi na taj na-

~in. Naime, u romanu Tu|inac je prikazana jedna

epizoda u kojoj glavnu ulogu igra D`enet, `ena sa

sela u kome boravi narator. Iako joj je njen mu  ̀Su-

lejman iskazao ljubav, ona ga do te mere nipoda-

{tava da javno ̀ ivi u istoj ku}i sa drugim ~ovekom.

Nema ve}eg {amara patrijarhatu (i {erijatu?) od

ove drskosti jedne udate i veoma samosvesne `e-

ne. Iako je naracija u ovom slu~aju donekle delikat-

na, pa se ne doti~e toga {ta se sve de{ava iza zatvo-

renih vrata ovog za anadolsko selo neobi~nog tri-

ja, ~ini se da Sulejman nije mu{karac onog kova ko-

ji je D`enet potreban i stoga ona nalazi drugog. 

Epizoda o D`enet, da je tako nazovem, sadr ì dve fi-

nese: D`enet je kao tinejd`erka izgubila nevinost sa

starijim ro|akom (zlostavljanje?), dok je u sada-

{njosti naracije njen lik predstavljen kao neka vrsta

Amazonke. Recimo, kada seljani po~nu da je kame-

nuju zbog preljube, ona im uzvrati istom merom, pa

je ostave na miru. Kada hod`a na inicijativu seljaka

raskine njen brak sa Sulejmanom i ona sa ljubavni-

kom bude proterana iz sela, ne ~ini se da ju je to po-

sebno pogodilo; naprotiv. Jedini koji ne mo`e da se

navikne na sama~ki `ivot bez D`enet je njen biv{i

mu  ̀Sulejman, koji kre}e da je tra`i, provev{i mese-

ce u izbivanju iz sela. Iako nekad imu}an, u toj po-

trazi prosja~i i nakon neuspe{ne potrage vra}a se

natrag, ali znatno o{te}en. Njegov potonji ̀ ivot sve-

den je na `ivot jurodivog. Uprkos ovoj drasti~noj

sudbini izigranog mu`a i ostavljenog zaljubljenog,

narator svoje re~i o divljoj ma~ki i otrovnoj zmiji ka-

da je re~ o D`enet ne}e ponoviti ili varirati. 

S druge strane, kada se sam narator, okru`en te-

{kom usamljeno{}u, zaljubi u mladu devojku iz

susednog sela, Eminu, na jednom mestu }e,

opet u formi unutra{njeg dijaloga, izneti svoju

idealnu ponudu. Prvo bi je okupao, potom u og-

nji{tu ku}e spalio njenu staru ode}u, onda bi joj

sa{io novu i lepu ode}u, ali na na~in starinski,

po ukusu „na{ih starih nana“, a potom: „I zabra-

nio bih joj da govori. Samo bih joj dozvolio da se

~esto smije i da pu{ta usklike kojima ispoljava

svoje ~u|enje, gnev, inat i koketeriju. @elio bih

da mi ona sprema jelo, da brine o meni“. 

Vi|u miline za jednu „obo`avanu“ mladu: da

bude kao de~ja lutka ili nedoraslo dete (da je

mu` kupa i obla~i), da }uti kao zalivena, da bu-

de tek neka vrsta squeaky toy – da pi{tanjem

„ozvu~i“ i materijalizuje svoje emocije. 

*
Karaosmanogluov roman vidim kao „misionar-

ski“, odnosno kao politi~ki roman koji analizira-

ju}i jednu epohu postavlja odre|ene dru{tvene

ciljeve. Nije bez zna~aja {to je Karaosmanoglu

svoj roman objavio kada je postao deo kako bi se

danas reklo vladaju}eg establi{menta u novoj

Turskoj, ali dru{tvene pozicije koje zauzima pisac

nisu od presudnog zna~aja za misionarski karak-

ter njegovog politi~kog romana. Ruski roman 19.

veka nas je nau~io da se najlep{e utopije, ne nu-

`no i najprihvatljivije, osmi{ljavaju sa pozicija

dru{tvene margine. Poenta misionarske orijen-

tacije jeste u implementiranju kolektivne per-

spektive koja ide naporedo ili biva nadre|ena

onoj li~noj ili egzistencijalnoj. I tu su romani Do-

brice ]osi}a opet zgodan primer za analogiju,

posebno trilogija Vreme smrti. Nekako je preovla-

dalo mi{ljenje, kada je re~ o vrednosti ovakvih ro-

mana, da upravo ta kolektivna perspektiva, ili

istoriozofski i ideolo{ki nanosi, umanjuju ili uki-

daju njihovu knji`evnu vrednost. Obi~no i jeste

tako, i posebno je vidljivo kada tendencija sebi

podredi inherentnu logiku romana. Me|utim, u

slu~aju Karaosmanogluovog romana Tu|inac ta-

kva tendencija nije u toj meri nametljiva, niti je

eksplicitna. Zapravo ona je dobrim delom maski-

rana pozicijom izuzetosti naratora i njegovim

tragi~nim krajem. S druge strane, unutar velikog

narativa o stvaranju naroda mogu}e je prepozna-

ti u`u tematsku kru`nicu, donekle autonomnu, o

drami izolovanosti intelektualca koju on razre{a-

va odlukom da treba da se „stopi“ s kolektivom

da bi ga eventualno menjao iznutra.

U zbiru, Karaosmanoglu je napisao politi~ki ro-

man, ali tako da pru`a mogu}nost da se mo`e ~i-

tati kao individualna povest sme{tena u turbu-

lentna vremena, odnosno kao modernisti~ki ro-

man ~iji esejisti~ki pasa`i predstavljaju osoben

pogled otu|enog intelektualca. Drugim re~ima,

politi~ki roman „sa alibijem“, u kome ono knji`ev-

no autonomno nadvladava ono politi~ki hetero-

nomno. [to nije „pogre{an“ pristup, ve} samo

kratkovid ili dogmatski  

ra na muke {kolske lektire i dela Karla Maja koja je ~itao kao de-

te. Oni su zla ekipa koja `eli da napakosti i da nam napastvuje

nacionalno bi}e. Ali ne}emo se mi dati. I mi junake imamo. Na

strani svetla i pravednih nalaze se: Hajduk Stanko, Kara|oz,

Ko{tana, Sava Savanovi}, grof Vronski, Jazavac koji je pobegao

od suda. Pravo iznena|enje donosi to da ih je okupio Vuka{in

Kati}. I{etao je pravo sa stranica Vremena smrti, spreman da

sakupi ekipu koja }e odbraniti zalutalo stado, koje nije ni sve-

sno {ta se doga|a u podzemnoj bici. Vuka{in Kati} kazuje ve}

na po~etku prve knjige: „Te{ka nesre}a se sprema ovoj maloj i

slobodarskoj dr`avi. Zadatak koji stoji predamnom, specijalnim

vladinim poverenikom Vuka{inom Kati}em, i zadatak svih vas

je da to spre~imo. Bo`e zdravlja da se nikada ne sazna ni da je

postojala takva jedna pretnja.“„Upravo zbog toga je i osnova-

na tajna slu`ba ~iji ste odnedavno i vi ~lanovi. Mene svi znate.

Uostalom, ja sam vas i okupio.“ Vuka{in Kati} tako iskazuje, o

ironije, da su svi koji se pojavljuju u javnoj sferi u sprezi sa taj-

nim slu`bama i da zahvaljuju}i njima egzistiraju, ali i pokazuje

da je potreba da se sve objasni delovanjem tajnih slu`bi potpu-

no opravdana, teorije zavere bujaju zato {to zavere protiv nas

zaista postoje. Demoni dolaze iz sveta i njihova ru`no}a i siro-

vo zlo zaga|iva~i su na{ih vrlina. 

Dru`ina srpskog srednjeg prst(en)a treba da simbolizuje sna-

gu hajdu~ku kovanu u ropstvu pod Turcima (Hajduk Stanko),

da nosi nasle|e vekovnog ropstva (Kara|oz), potpomognuto

neopisivom lepotom (Ko{tana), izbeglicom iz stranog sveta

(Jazavac) i ruskim uticajem (Vronski). Uz to, iz tmine dolazi

pomaga~ (Sava S.) koji je ve~no sam, zbog svoje prirode kr-

vopije. I svi oni su okupljeni pod budnim okom ]osi}evog ju-

naka koji zna da se nad jednim narodom nadvila neprozirna

tmu{a. ]osi}ev junak je taj koji razme{ta figure po tabli i po

svojoj volji priziva junake, koji svim svojim snagama u~estvu-

ju u borbi za odbranu naroda. Sve je tako prosto, ogoljeno i

jasno u svetu duboke podele na nas i njih.

Vratimo se sad drugoj knjizi Dru`ine Dardaneli. Vreme radnje

1900. godina. Izlazak u svet. Ve} se `eli nagovestiti da srpska

tajna armija mo`e ~uvati {iri prostor od same Srbije. Sposob-

nosti i mo}i su ve}e. Raste broj onih koji ̀ ele da Srbiji naude, ali

i broj onih koji Srbiju brane. Opet, ta odbrana se odvija u izma-

{tanom svetu Evrope, u svetu u kome fantasti~ni elementi nad-

vladavaju stvarnost i fascinacija podzemljem i kanalizacijom

odnosi prevagu, a ne bi me ~udilo da ima vi{e onih koji veruju

u izma{tanu sliku nego onih koji veruju u istorijsku gra|u. Fan-

tasti~no je ovde upotrebljeno samo da bi se lak{e provukla ide-

ja o na{oj ve~noj ugro`enosti od sveta. Ugro`enosti koja po-

stoji u svim postoje}im, ali i nezamislivim dimenzijama. 

U drugom delu neprijatelji su: Rodion Romanovi~ Raskoljni-

kov, koji vitla sekirom vi{e nego {to je to ikada radio, Gregor

Samsa i Fantom iz opere. Srpskom korpusu u Parizu pridru`io

se nakratko Jovan~a Mici}, putnik iz Jagodinu, sada u ulozi

agenta tajne slu`be koji poma`e ekipi iz prvog dela da se su-

o~i sa novom pretnjom. Mora se priznati autorima da su po-

mo}u ovog lika dobro opisali mnoge pripadnike tajnih slu`bi

i institucija mo}i u Srbiji. Jovan~a besedi ekipi Dardaneli: „Pa,

delom zahvaljuju}i upravo vama, Srbija postaje svetski igra~.

Mo`da ponovo imamo priliku da poka`emo zaista koliki.“ 

Mnogim ljubiteljima veli~ine srpske tajne i `birovske Srbije u

tom trenutku poteku bale na usta. U`ivaju. Jer u ratu tajnih

slu`bi Srbija }e se pokazati u najboljem svetlu. A nema ve}eg

u`ivanja. Slede}a stranica stripa ve} donosi napetost koja je

nepodno{ljiva. Vuka{in Kati} je vezan za stolicu. Na njega pa-

da ogroman luster koji ga smrska i zapali. Kati} u plamenu ne-

staje, bez ijedne izgovorene re~i. On je svoju ulogu odigrao,

dru`inu je okupio, nau~io je svemu {to zna i poslao da se izbo-

ri za ovaj tu`ni kutak sveta. 

Avantura se nastavlja. To je sada ve} poznata trka i strka iz-

ma{tanim „Orijent ekspresom“ koji je za potrebe stripa pre-

tvoren u niz diri`abla. Ali i u tom fantasti~nom svetu hajdu~-

ka snaga i odlu~nost, poja~ani svirepo{}u turskog nasle|a,

ima svoju ulogu. Treba braniti ovaj nevini prostor nasu{ni od

napada svih neprijatelja. I {to vi{e puta to ponovimo, ideja i

praksa bi}e bolje upam}ene. Hrabrost, silovitost, odlu~nost,

po`rtvovanje na{ih div-junaka donose im pobedu. Sa njima

pobe|uje i Srbija.

Tu je jo{ jedna ideja, dobra tek za trovanje uma. Na na{im pro-

storima kafana je {kola i ishodi{te. U kafani se razgovara, za-

vr{avaju poslovi, u kafani se ~ovek uzdi`e i ~ovek obara. Kafa-

na je mitsko mesto jer je okupljali{te i zbrajali{te. Kafana se

pojavljuje u tuzi i u besomu~noj radosti. Kafana sa kraja XIX

podse}a ina promenu vlasti u Srbiji, na uzdizanje radikala i

na njihovu krvavu osvetu naprednoj stranci onog vremena.

Kafana je koren Srbije, ka`u. Zato i simbol dru`ine koja treba

da brani Srbiju i u izma{tanom svetu postaje jedna kafana. Iz

kafane „Dardaneli“ kre}e akcija i kre}e glas. Te{ko je uti{ati

takav glas, jer iz kafane uvek iza|u grlati i raspomamljeni,

spremna rulja 

VREME SMRTI I RAZONODE

Okrenula je klju~ u bravi. Isto „klik“ ~uje

se i kada otklju~a{ i kada zaklju~a{, kva-

ka se jednako spusti  kada je zatvoreno i

kada je otvoreno, pomislila je dok je ula-

zila u stan. Te{ko je re}i razliku izme|u

onoga {to te je zato~ilo i onoga {to te

mo`e osloboditi. Ne zna{ dok ne gurne{

vrata, pomislila je dok je prala ruke u ku-

paonici.

Susan ne}e iz {kole za jo{ barem dva sa-

ta. Ima dovoljno vremena da im spremi li-

jepu ve~eru. 

Voljela je da kuha. To je smirivalo. Ne i

danas. Dok je rezala luk, dok je rendala

mrkvu, dok je tucala meso, mislila je sa-

mo na jedno: na jutro{nji razgovor.

*
Sjednite, sjednite... Da, mo`ete tu. Vi,

pretpostavljam, znate za{to ste ovdje?

Ne, bojim se.

Dajte, Helen, molim vas...

Ne, zaista...  

Tako zna~i... Tako... Gledam vas, Helen,

pa iako znam da izgled ~esto vara, rekao

bih da ste ̀ ena koja nije od mnogo rije~i.

Obi~no mi ka`u da sam tiha.

Vi ste povu~ena osoba?

Mislim da jesam.

To smo, vidite, mislili i mi. 

Vi?

Da, mi. Mislili smo, jo{, i da niste glupa

`ena. 

Mislim da nisam.

Uprkos svemu, to i dalje mislimo i mi. Ali

jo{ ne znam je li to za vas olak{avaju}a ili

ote`avaju}a okolnost... Htjeli ste ne{to

re}i?

Ne, ne...

Tako zna~i... Pretpostavljam da sada zna-

te za{to ste ovdje?

Ne. 

Ovdje ste, Helen, zato {to ste se, uprkos

tome {to smo mi mislili da ste pametna

`ena koja ne pri~a mnogo, pona{ali kao

neko ko to nije.

Bojim se da ne razumijem.

^ega se bojite? Koga se bojite?

Ne bojim se. Nego se bojim da ne razumi-

jem. To je samo fraza.

A, sad razumijem. Izgleda da ja nisam

osobito pametan.

Nisam to htjela re}i. 

Znam da niste. Ali vidite kako, ponekad,

ispadne da smo rekli ne{to {to nismo

htjeli re}i?

Da.

Stoga je naj~e{}e najmudrije ne re}i ni-

{ta. Jer ono {to nismo rekli niko ne mo`e

pogre{no protuma~iti. Razumijete?

Razumijem. 

Nego kako. Pametna ste vi ̀ ena, rekoh ja.

Ali za{to ste onda govorili ono {to je bo-

lje ne re}i?

Ne razumijem.

Pomo}i }u vam. Ju~e ste razgovarali sa,

njeno }emo ime, i vi i ja znamo za{to, je li

tako, izostaviti, pa }emo re}i, recimo, se-

strom Doe?

Ako mislimo na istu...

Mislimo.

Onda jesam.

[ta ste sestri Doe rekli?

Ni{ta posebno. Uobi~ajen, svakodnevni

razgovor. O djeci, {koli, `ivotnim stvari-

ma.

Poku{ajte se sjetiti: mo`da ste joj rekli jo{

ne{to? Mo`da ste joj se na ne{to po`alili?

Mogu}e. Ali se toga ne sje}am.

Probajte se sjetiti, ipak? 

Ne sje}am se.

Niste se po`alili na svog pacijenta?

Ne. Mo`da jesam.

Jeste, Helen, jeste. Molim vas: sada se

meni po`alite. Vidite, sve {to ka`ete me-

ni, ostaje me|u nama. Ali ono {to ka`ete

sestri Doe, ili nekoj drugoj bliskoj vam

osobi, moglo bi dospjeti do drugih ljudi.

Sestra Doe mogla bi ono {to ste joj rekli u

dobroj vjeri prenijeti nekom drugom,

opet u dobroj vjeri. Ne ka`em da to jeste

u~inila, ali mogla bi. Taj neko mogao bi,

opet, to prenijeti nekom drugom. I dok

dlanom o dlan, to {to ste rekli moglo bi

dospjeti do nedobronamjernih ljudi. Koji

bi to {to ste rekli mogli zloupotrijebiti.

Ako bi se to desilo, postalo bi nebitno {to

ste zapravo mislili kada ste se po`alili se-

stri Doe. Vi ste to, prihvati}u, u~inili bez

zle namjere. Ali kada bi va{e rije~i do-

spjele do nedobronamjernih ljudi, va{e

namjere vi{e ne bi bile bitne. Va{e rije~i

vi{e ne bi bile va{e. Bile bi njihove. Bile

bi oru|e u rukama ljudi koji ni nama ni

vama ne misle dobro. To, siguran sam, ne

biste `eljeli.

Ne, naravno.

Vidite: zato je }utanje zlato. Od onoga {to

niste rekli ne mo`e vas zaboljeti glava. Ni

vas, ni nas. Razumijete?

Razumijem. Ali i dalje ne znam {ta sam

pogre{no rekla.

Ako vi ne znate, kako bih ja to mogao

znati?

Ne znam.

[alim se, Helen. 

Razumijem.

Vidite, kada smo odlu~ili da brigu o nje-

mu povjerimo vama mislili smo, bi}u

iskren, da vam time ~inimo ~ast.

Razumijem.

Nismo mislili da }e vam to tako te{ko pa-

sti. Nismo mislili da }ete o tome govori-

tri sestri Doe. Ili bilo kome. On je, ipak,

te{ko bolestan ~ovjek. A va{ posao je bri-

ga o bolesnima. Uz to, on je veliki ~ovjek.

Jeste.

Jeste, nesumnjivo. Koliko ste nobelova-

ca njegovali?

Samo njega. 

Razumljivo. On je na{ nobelovac.

Da.

Time {to smo njegov `ivot, zapravo nje-

govu smrt, jer i mi i vi znamo da on `iv iz

ove bolnice ne}e iza}i, stavili u va{e ru-

ke, na vas smo prenijeli veliku odgovor-

nost. Koje ste, dr`ali smo, dostojni.

Hvala vam.

O njemu ste dobro brinuli.

Vjerujem da jesam.

Jeste. Ali niste brinuli o njegovom ugle-

du.

Nisam ni{ta...

Niste brinuli, Helen. Da jeste, ne biste se

po`alili sestri Doe. Da jeste, ja danas ne

bih bio ovdje.

Razumijem.

Njegov ugled je i ugled na{e kulture.

Ugled na{eg nobelovca je i ugled na{e dr-

`ave. Slo`i}ete se?

Sla`em se.

A ugled na{e dr`ave je va`na stvar, sla`e-

te se?

Sla`em.

Pi{e: Andrej Nikolaidis

ONO [TO JE VELIKO



IVBETON BR. 201 DANAS, Utorak, 20. novembar 2018.

Va`nija od nelagodnosti koju vi mo`ete osjetiti. Sla-

`ete se?

Da.

Za{to ste se onda po`alili sestri Doe?

Samo sam rekla da...

Nema tu „samo“, Helen. Ono {to vama izgleda kao

„samo“ moglo bi biti „~ak“, mo`da i „sve“. Razumi-

jete?

Mislim da razumijem.

Ali ja i dalje ne razumijem ~emu, onda, razgovor sa

sestrom Doe.

Razumijem.

Naravno da razumijete. On je veliki ~ovjek. Ali on je

i star i bolestan ~ovjek. 

Vi ne znate kakve sve vulgarnosti on meni govori.

Mi to, naravno, znamo.

Ne znate {ta mi je sve radio. Sve te gadosti iz njego-

vih usta. Njegove ruke...

I to, naravno, znamo. Znamo {ta je radio svojim, na-

glasi}u, starim i bolesnim rukama.

Znate da mi je govorio stvari koje me je stid da po-

novim pred vama?

Ali vas ipak nije bilo stid da to povjerite sestri Doe?

Znate da me je vi{e puta pljunuo?

Znamo.

Znate da se vi{e puta namjerno pomokrio po meni,

dok sam ga presvla~ila?

[ta mislite, znamo li? Nemojte plakati, Helen. Ne-

mojte plakati... Vi ste jaka `ena. Kroz {ta ste sve u

`ivotu pro{li... Vidite, i ovo }e pro}i. On je na samr-

ti. Gledajte na to ovako: on vi{e nije on. Bolest i bli-

zina smrti mijenjaju ~ovjeka, sla`ete se.

Da. Neke ljude, da.

On vi{e ne vlada sobom. On je ~itavog `ivota bio

istinski gospodin. To zbog ~ega pla~ete nije vam u~i-

nio on, nego bolest i smrt. On je, ponavljam, veliki

~ovjek. Razumijete?

Da.

Jedan od najve}ih koje smo imali.

Da.

On nije zaslu`io... Na{a zemlja nije zaslu`ila da

uspomena na njega bude ukaljana. 

Nije.

Jeste li se obradovali njegovom Nobelu.

Jesam.

Imali ste osje}aj da je taj Nobel, nekako, i va{?

Ne znam.

Jeste, Helen. Zato me dobro slu{ajte. Njegova sra-

mota bila bi sramota svih nas. Gledajte me. Slu{ajte

me. Sad }ete se smiriti. Ovaj razgovor }e ostati me-

|u nama. Sve {to se desi u njegovoj sobi osta}e me-

|u nama. O tome ni{ta vi{e ne}e saznati ni sestra

Doe niti bilo ko drugi. Uprkos svemu, vjerova}emo

vam. A vi nas ne}ete razo~arati.

Mama, ~ula je i osjetila Susanin poljubac na svom

obrazu.

*
Dok su ve~erale, Susan je povremeno gledala u tele-

vizor na kojem su se smjenjivale slike bez tona.

U~ili smo jednu njegovu pri~u, rekla je Susan.

Na k}erine rije~i se osvrnula i na ekranu ugledala cr-

no-bijelu fotografiju: on u mladosti.

O ~emu je pri~a govorila?

O maloj ptici koja dan i no} pjeva pred orlom. Pti~i-

ca se nada }e joj orao po{tedjeti `ivot. Da ne}e po-

jesti nekoga ko tako divno pjeva. 

Zvu~i kao verzija Hiljadu i jedne no}i. [ta bude na

kraju pri~e?

Orao je pojede.

Ustala je i poja~ala ton. Spiker je, prije prije nego je

pre{ao na sljede}u vijest, rekao da }e komemoraci-

ja biti odr`ana sutra, sahrana dan poslije.

Sjela je i nasmije{ila se djetetu.

Mislila je o tome kako bi trebala osjetiti olak{anje. 

Ali nije. 

Jer svijet je, znala je, bio pun velikih ljudi koji bi, sa

svojim rukama na njoj, sutra mogli umrijeti u njenim

rukama 

Pi{e: Vladimir Milojkovi}

CITOSTATICI
I oni su oti{li u Njema~ku

iz dvori{ta na periferiji

rastu tikve, ptice pjevaju iz `bunja,

a prsti su krvavi.

Iz posjekotine lipti. Samo na kratko

pogled izlazi kroz prozor, kap po kap,

za sve to vrijeme, rano izjutra,

vra}ala se udaraju}i

pravo u sred mozga.

Fagot je brujao.

Krugovi od bijelog slivali su se

bez krvavih tragova.

To su dana{nji citostatici.

To je `ivot. Moj `ivot.

Ta tamnoplava te~nost

konzistencije likvora bojila je nebo.

Rano, izjutra, vratila se

u pore probijaju}i opne.

A za sve to vrijeme,

podno plafona, zjapilo je prazno

mjesto u podno`ju solitera.

________________________

10.13h – 10.23h / 16.09.2018. / nedjelja / (park kod Kalvarije)

REAKTOR DANA[NJICE
Na dana{nji dan 1986. godine u 01.23 po moskovskom vremenu odjeknula je

eksplozija koja je uni{tila ~etvrti reaktor.

Raznela je krov i poslala oblak radioaktivnog materijala koji se pro{irio

izvan granica tada{nje zemlje, kontaminiraju}i veliki deo Evrope.

Nakon 30 godina nije utvr|en ta~an broj mrtvih jer kontaminacija dolazi

tiho i podmuklo.

Na dana{nji dan na lice mesta do{la je policija (nakon izbora i objavljivanja

rezultata) i odvela oko 20 azilanata (tamnije puti) u stanicu za prijavu.

Ta~an broj azilanata kao i krajnji ishod njihovog zatvaranja ne}emo

(sa)znati.

Na dana{nji dan na lokaciji iz drugog svetskog rata, blizu glavnog grada (ili

u njemu), na povr{ini nekada{njeg logora `ive ljudi.

Njih oko 2500; jer nemaju drugi izbor osim (ekstremnog) siroma{tva.

Na dana{nji dan ki{a je prestala da pada. Granulo je sunce.

Kroz prozor petog sprata mogu da se vide udaljeni sivkasti oblaci. Te`ina

vode osta}e nepoznata, pa ~ak i kada usled cepanja atoma i elektri~nih

naboja po~ne da pada i propada kroz plo~nik.

________________________

15.00h – 15.19h / 26.04.2016.

EKSTREMNO PAKOVANJE
Ne znam da li postoji disciplina kao {to je ekstremno pakovanje, turisti i putnici bi

bili potencijalni takmi~ari, ali ose}am da bih bila u vrhu {to se ti~e koli~ine spako-

vanih stvari. Ali ne znam ako se uzme u obzir vreme...

Obalama – udarci u lice u`arenog peska...

Bazeni zadr`avaju ostatke ko`e;

mermer;

reinkarnacije cvetaju

plo~e od drveta

dru`imo se sa escilatopramom u razli~itim miligramima

stvaramo konekcije serotonina

ubijanje

u pojam ulazi{ re~enicama

kao: ’bog te ~uva, ako se pomoli{’

i sli~ne budala{tine; povra}a{ ve~ernje

veli~aju}i imaginacije sa oreolima pro{losti

~uvare masovnih grobnica

blagoslove...

Ne znam da li postoji disciplina kao {to je ekstremno pakovanje, turisti i putnici bi

bili potencijalni takmi~ari, ali ose}am da bih bila u vrhu {to se ti~e koli~ine spako-

vanih stvari...

___________________________________

15.21h / 8.11.2018. / ~etvrtak

Autori: Radovan Popovi} / StudiostripBLOK BR. V 
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